
Els nomscatalansdel mosquit

JOAN VENY

INTRODUCCIÓ

1. En la síntesirománicadel «mosquit»destinadaa l’Atlas Linguistique
Roman i feta juntament amb Joáo Saramago(Saramago-Veny1991), presentá-
vemun estudide lesmotivacionsdeis diversossignif¡eantsdel dípterentotes les
llengíles romániques.En aquellaocasió,no vaig tenir oportunitat de tractar
ambprou extensiói detall els nomscatalansd’aquell insecte,entrealtresraons
perpártir d’unaxarxade 40 punts.La consideraciéde lesdadescorresponentsal
total de les 190 localitatsde [‘Aties lingi¿ístic del domini catal& enspermetrá
arade:

1) presentarun mapamésdetallat de les diversesáreesl~xiques,amb
algunsign¡ticantnou;

2) tractarmésa fonscís problemesetimolégiesi motivacionais;
3) considerarl’atenció quela normativaha donata l’ampli ventalí de sig-

nificants.

2. En el nostreestudi, ensreferiremsolamental mosquitcomú (Culex
pipleus), tenint en comptequealgunsdeIs nomsaquíreeollitspodenreferir-sea
una altra espécie(Chironomusplumosus,per ex.) o tal vegadaa individus de
sexediferent,car no hemd’oblidar queés La femellade l’espéciela quepica
<alimentade sangd’aus i mamífers,mentreque el mascleno pot picar i es
nodreixdeis sucsde flors i fruites (Vilarrúbia 1989,293-296;Zahraduik-Chála
1990, 462;Reicbbolf-Riehm1986,222-224).

Revisto de Filología Románica, n.” 4, vol. 1, 1997, págs. 487-501. Servicio dc Publicaciones.
Universidad Complutense. Madrid, ¡997
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Comentaremprimer els derivatsdeis mots llatins SCINIPHESi CULEX:
passaremdesprésals de formació románica:moixoil, ron/eh, mar/oil. rinxola,
ambles sevesvariants.

CÍNIFE

3. Cínifeés pres del liad SCINIPHES(o CINIPHES,-FES) «ama.core»,
on és manlieual greesknipes(knipes,sknifrs) (Ernout-Meillet,s.v.). Ja apareix
a SantIsidor (DECH, s.v.). En catalál’única doctímentaciéés del s. xiii (Costums
de Tortosa:):

Les aygues tornar en sang, e atressi en ranas. <ínifrs e en toles Ciflonlies
(ap. DCVB).

Es traciasensdubted’un cultisme(com en castellá),qtíe no es tornaadocu-
mentarposteriorinent.No ha estatmal popularen catalá,eomho demostrael
tractamentfonétie(esperaríemYinfeo tcin ve) ¡la maneade derivaisdialectals.
En canvi, en portuguéses trobenrestesd’un tractamentsemipopular.sínfimo,
ambmetátesi(DECH; Saramago-Venyl997)~.

CULEX

4; GuIex (1 tu/it) éS el nIót correnten llatíper a designarel mósquil. 1 N
seupossiblederivattCULICINUS crec,ambAscoli. Wartburg(FEW, s.v. co/ex)
Garcíade Diego (1985), que és l’origen de les férmescatalanesactoalsrol,

mhz,escoin, rut, coto, cok rail, vives al Matarranya,Priorai Campde Tarra-
gona2.Es tractaria¿unaforma CULICE incrementadaambel sufix diminutiu
-INU; ja en llatí aquelí mot havia rebot altressufixos diminutius (ruliculus,
cobre/los[Ernout-Meilletj)i el procedinientno és desconeguten épocarománica
(cat. níosquill, ¡nosqul, potserraníelí, randilla, cf. & 13: cast.mosquito).L’evo—
lució Launaestataquesta:

«CL LICINL > %olzb, > (0210 > (010 > (0? (III

¡ Coromines també inclou l’ asturió cvhínfanu «Orfio común, Belone viii «ari 5 lat. agalla,
Relone be/ant) por comparación de los dientes de este pez, agudos como sierra, con el agilUÓn del
cínife”, pero Barriuso (1986. 58—59)creo milbr explicar el sennntema per «los saltos que el beló—
nido suele dar fuera del agua, a modo de cortt~s vitelos” o bé com a procedent del gal lec <himpo—
no (Storni,~e¡esox sour?¡s, cal tr,.,rnfliu). en relac ié amb el verb ib/ji pos(se) «saltar, líani ar’>.

Col (Massal 6), col (Valíjunquera. Valí—de—mures, la (jinebrosa), <oía (Alguaviva) [ALDC 1,
twain (ALDC); <oh’ (Scala Dei [Bro 1887. 1551), ufr (CarnbriIs ¡ Al DCI). Tarragona. Valls.
Reus,Vimbodí. Barcelona[DCVB It <uit (Caíiíp de Tarragona IMontolio 1913,439.
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Ésa dir, sonoritzacióde—C’--- (com dese,nbre<DECEMBRE),pérduade
la vocal interténíca(e o 1), desapariciéde la 1 velaren contacteambla vocal
tambévelar (com pugó <pulgó, pura <puka), emmudimentde la ¡4] inter-
vocálica(comvel< VIC1NU, cat. ant. deembre<DECEMBRE)i manteniment
(coin) o desaparicié(col) de la -n final. La o seriaetimolégica(CULEX, amb
U bren)i, pertant, en el casdel cataláno faria faltaremuntar-seauna atraccié
paronimicade CULICE (amb U breu) a PULICE (amb U [larga)per a poder
explicar la ruj del Ir. anticrusin (fr. modernecusin).Cuí ofereix un tancamenten
[u] propicialpel hial ¡ sobretotper l’harmoniaambla II] accentuada.Escoins’ha
acrescutant un prefix. Cu& deuda[‘oclusivafinal a impulsosonomatopeles,
méspresentsenla variantde Mar~á,ui~; la mateixaexplicaciéafectadacutt que
Montoliu (1915,45) volia remuntara*CULICITU, propostarebutjadaper Molí

perCoromines,queveu impossible«unaformaciéen -ITU coma derivatd’un
substantiu,másquemásessentnom de la mateixacosao ésserqueel primitiu
no havent-hiun verb en -ffiE queel justifiqui» (DECat,s.v. muir).

Meyer-Lúbke (REW) 1 Coromines(DECat) crenenmás aviat en unaeti-
mologiaestrictamentonomatopeica,car venendificultats fonétiquesenl’evolu-
cié de *CUL[CINU al fr. coasin,car hom esperaria*couc¿n (i *courhin al
nord). Molí (DCVB), respectede les duespropostes,afirmavaque«no s’ha dit
encarala darreraparaula».Pel quefa al francés,les dificultats desapareíxensi
tenim en comptequel’hipotétic tcoucin podiahomonimitzar-seen mausin(nom
de parentio;Buyssens,1965). 1 pel quefa al catalá,les variantsen -n final del
Matarranya,que Corominesi Molí desconeixien,donen for~a a la nostrapro-
posta,queparteixd’un derivatde *CULICINU modificat possiblementper la
imitació onomatopeicaquehauriaprovocatl’addició de 4, -c (mu)?.:, cuit) o la
reduccióa uit.

La varianxcosídel Rosselléés evidentmenttributériadel francés,llenguaofi-
cial desdel s. xvín quehaexercit unafortainfluénciaen aquelídialecte(Veny
¡982,54-55,70-71).

MO[XALL

5. Fn diversospuntsdel Rossellótrobemmoixail (Salses,Joc,SantCebriá)
la variantmoixal (Estagelí,Salses—on alternaambla forma palatalitzada—)3,

queaprimeravista podríemconsideraruna variaciéde sufix (-al < -ALE, -oíl <
-ACULlÁ), perétopemambel problemadel radicalvelarMUSe-, quedonaria
«moscalo «mosralí.

Ara bá, atesala localitzaciéseptentrionald’aquestesformes,hemde pensar
en unaintroducciódel mot des de terresoccitaríes(ja es documentamoissalaen
occitá antie).un másdeismúltiples motsbaixatsdemásenilá de lesCorberes

Les dues formes són absents del DCVB; e] DECat soIs cita moixal.
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(Veny 1980).Pera ¡‘occitá, Coromines,conscientde les dificultats de la palatal
del Jexemabasei —afegiria—d’un étim *MUSCIALE proposatper Alibert
(1966), aventuralapossibilitatqueel suftx -al de l’occitá s’originásen elderivat
moissalon,potserdissimilacióde tmoissononques’hauriaformat sobremoisson
(< fiat. MUSCIONE)másel sufix dirninutiu -on (< llat. -ONE)4. Arribat !‘occ.
nwissal al cataládel Rossellé,s’hauriaproduft la palatalitzacióde [jsj en ¡JI
(oce.moissul> cat. moixal) i la ulterior assimilaciéde la 1 a lapalatal anterior
(moixail) o bés¡mplernentLaunatingut lloc un eanvide sutix (-al> -ah).

Documentació:

«<,on gros mouchalldesdetenis l’achoordába» (Saisset, ap. Gallart ]994).

El mol tambéés testificata Caseponce(Al/ra manadadefradesde La Fon-

aine, 1932 [DCVB]) ¡ ElisabetOliveres-Picé(1964, ap.Gallan 1994).

MOSCARD

6. Mosrardes va formarsobremosca(<lIat. MUSCA) ambel sufix aug-
mentatiu,o augmentativodespectiu,-ard (< germ.HARO), tot ¡ queás insélitel
caíivi de géneremasrulí—> femeníen l’addiciéd’aquestsufix (mosca—4 mos-
carda «moscaceballonera,moscagrossa»,o/iva — olivarda «Innia viscosa»,
esquehla—* esquellarda«esquellagrossass,pinta — a. pintardo «pintagrossass,
etc.); l’occitá, percontra,síqueofereix exeínplesdel dli canvi: hora —> hou)rd
«bétagran»,bola - bolard«bolagrossa>s,laituga —~ laitugard «lietugagrossa»,
n¿tz(nóse) —~ nosard«nou grossa>s,etc. (Veny 1992, & II). Aquest aspecte,
peré,no ensha d’empényera atribuir el caL moscurda influénciaoccitana,
entrealtresraons perquéen aquesta[lenguael mot té un altre valor («távees>,
Mistral, 1878)

Avui és mot propi de les Balears,peréa l’Edat Mitjana coneixia unaárea
mésáínplia,canjaapancixen Eixiínenis i Bcrnat Metge (DCVB, DECat).El con-
text de l’obra d’aquestdarrendeixaclara la referénciaa«rnosquitss:

Lanit passada.per mnoscards qul les han enujades, no han pogot dormir (Soníni, III).

En el catalácontinental,peré,deguéseraviat substitu’ítpenmosquir,c~ no el
citen Busa-Nebrija>507, Torra 1640,Lacavalleria¡696,Esteve>81)3, Labérnia
1839,diccionanisque,en canvi, sí quenecullenmosquit5.

~ Recordern que en catalh nwixó (< MUSCIONE) ha passat a «ocelí».
Notnés una excepeid, Bulbena (1919>. que inciou ,na,¿m’Jcom a segona entrada i en qoalilat

de «Éerri tonal»: «Mosca rl. ten V. mosqoil».
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MOSQUIT

7. Mbsquitocupala majorpartdel domini, compot veure’sen el mapa,a
voltesconvivint ambaltresdenominacions(moixalí, cosí, rantelí, randelí, ram-
peil, randil/a, mar/idi, coí(n), campe//eta,jurante/la),queprobablementcorres-
ponena vanietatsde l’insecte.Es evidentmentun denivatde mosca, peréno ás
clarala sevafonmacié.Comptemambduesintenpretacions.Francescde B. Molí
(DCVB), partintde la primeradocumentaciéde SantVicent Ferrer(s. xlv):

Veus ací los mosquitos que no parlen sinó de la terra (Sermons, 1, 203)

ambunaformacoincidentambelcastellá,pensaen lapnobabilitatquesigui un
castellanismepnimerene.

Coromines,en canvi, eneuque el mot <haformat en catalá: sabedorde la
Inexisténciadel sufix -it (< -JTTU) en aquestallengua, recorrea una analogia
ambel model

cabra - cobré e mosca - masqu¡t

Aquestainterpnetacióresultaenginyosa,comtantesabresde l’illustne et¡-
mologistacatalá,perécal neconéixenqueresultaun xic for9ada:perquécabra ¡
cabril, senseel refor~ d’altnes parelles,havien d’esdevenirmodel inductorde
mosca-tmosquit? Si el gascómosquilás considenatautécton(Bloch-Wartburg)
¡ pnobablementtambáel fritilá [mofk’it] (Sanamago-Veny1997), potsencaldrá
tnobarunaexplicaciéinternafona de la inducciécabra - cabrit. Es bencert,d’al-
tra banda,que unadocumentaciétan antiga(Sant Vicent Ferren,Jordi de Sant
Jordi, Procé?v de les olives [DCVB]), unapresénciasistemáticaen els nostnes
lexicégrafs,comhemvist, i unaáreageográficaquasi total fan dubtand’unapro-
cedénciacastellana.

En qualsevolcas,es tracta d’un mot plenamentintegraten la llengua, que
simraínificat en valons figurats («bevedorde vi» 6 «jove presumit»X «núvol
petit»\ «joc d’infants»9), queha tingut fonya homonimitzadona(popmesquerha
passatapop mosquit)“¼quehagenenatdivensespanémies(eomVol demosquU,
pite/a tot seguit [DCVB]) i que,fins ¡ tot, encanaquelocalitzadament,ha mod¡-
ficat la sevaestructuraInonfolégicapcI quefa al sulix, substituítper -iii (mas-
quilí, penéquepodria senoccitá)o -í(mosquí).

Esteve 1803, Labérnia 1839.
Fiter 1913, Griera Tresor Qointilingñe.
Salval 1934. DCVB.
Un joc no enregistrat als diecionaris dialectals; al iiostre pohle (Campos. Mallorca), de

nins, hi jugúvem sovint: en déiem mosqué a la/re,
Concretament a Mallorca i Eivissa (vegeo M. Alvar Ledí, Léxico de/os marineros penin-

sulares. IV, Madrid, 1989, 689).
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La documentaciómallorquina más antigade mosquil ás d’un malnom:
«JaumeVives, á[lies] Mosquil» (1639).

8. Desdel puntde vistasemántie,ás gairebásegurqueel significat«mosquit»
va passarpel de «moscapetita>~. Abona aquestainterpretaciócl fet que aquest
valorseniántiees mantinguiales áreeson usenun altre mot pera «mosquit»

Sta. Maria deCorcó ronrell/mosquit «no pica: té forma de mosca, perú petita».
Lledó randelí ¡ tncsquir «no pica; és eom una mosca».
Ciotadella mostaed ¡ inosquil «surt dc Sa fruita: su vinjolita també en menja».
Maó nioscard ¡ nwsc¡uit «n,és petit que su mosca’>.
L Alguer tinturo ¡ mosqué «mosca pelila’>.

De fel, el fr. moucheronconfon sovint els dos conceptes;les dadesdeIs
atíesfrancesosLo testifiquenen graoescala¾Rey (1994) jad’óna a entendre
aquestaambigúitatambaquestesparaules:

«‘petit insecle volanf, sens resté vague» (Rey 1994, s. y. moache ) ¡

A altreslocalitatscatalanes,mosquitpresentael sema«queno pica»enfront

d’un altre significant(o d’una altra variant):
Ma~anet de Cabrenys randell/mosquh «no pica caire’>.
Banyoles rantelí / mosqu/t «mes petit sembla que és el que no pica’>.
Girona rarnelí ¡ mosqué «n pica»
Begor ,antell ¡mosqué «és gormand d una cosa dolya”.
Campi ns rompell «el que pessíga a Ii mt” 1 mosqait.
Sant Boj de llobregat randilla «pica amb mes se’ cno ~unbmés rabior>’ 1 mosquil.
Vi naixa mt?rf,.íll ¡ ,no.squit «no pica”
[2Alcúdia de Caricí rantel It, «inés 1 larga que el mosquil i pica més fon’> hnosquii.
Borriana nlo.Sqiitr «pic~” ¡mo s¿¡uilet «no pica».
Vi lafranca del Maestraí mo.’quit pitatlor ¡ mimos quit.

Igualmenten aquestsentites manifestael Dic.ionari Aguiló:

«Randeil (Olol, Figueres, Tortosa): Espécie de mosquil del génere Coles, que

pica de nits. y es distingeix deis altres que no piquen que en diuen mosquirs» (O/cc.

Reprodo im especie a mosquit cis comentaris que han fet 1 iieraiment cis informadors de
í’ALDC.

¡2 M’he beneficiat de la lectura de la primera redaccié de la sínlesi románica de mautihero,,

feta per Mme. Marie—RoseSimoni—Auremboti per a ‘Atlas Lingí,isíique Roma ‘¡7 per aixó, Ii’ n don(>
íes inés expressives grhcies.

Vegeo el que dio AutoriJodes. «otros que se crían en el vino ti vinagre, y en la humedad de
las cuevas, que no hacen nial algono.»

>~ Encanvi,ésdifereníaquesta in forínació del O/j.c. AguiltÁ «Rontellelo 1 Valéncia]. Mosqoit
molt petit que el vi cría.>’
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MOST~C

9. Mostic sois apareixen algunspunts del Rosselló,on ás un evident
gal.licisme,quefa lacompeténcia,gráciesa l’escola i als mitjansde comunica-
cié,a moixail i mosqué.El fr. moustiquejaes documentael 1654en un llibre de
viatgeal Brasil, on designaelsmosquitsdeispaÑostropicals;mástard,prendrá
un valorgen&ie. La metátesiapartir de motesquite, segonsTrésor,podria Laver
estatafavoridaper la presénciade tique «paparra»,un insectetambémolest.

RANTELL (1 VAR¡ANTS)

10. Es tractad’un mot quepresentafor9avariantsformais,queCoromines
esmenta:rantehl, randehl, rantella, rantelleta, rundehla, rendida, rarapeil, ram—
pella; afegim-hi encaratarantehla (ALDC).

L’área de rantehl i variantsmasculines(randeil, rampeil) ás septentrional,
ambexclusiédel rossellon~s(on imperen,ambforga diferent,moixail, -aL ¡nos-
quú, cosí, mustie); una isoglossaque abra~adiversospuntsdel Ripollés, la
Garroixa,l’Empordá,el Gironés,la Selva,el Vallés oriental(vegeuel mapa) >

El femení, rantehla, rundehla és másmeridional: es troba en puntsde la
Ribera del Xúquer i de l’Horta de Valéncia (tarantel/a); másal nord, sola la
variantrendida, ocupaalgunpunt del Monísié i Baix Ebre,amb un apéndixal
Baix Llobregat(Santfbi) it

11. Tenim documentaciddesdel s. xvi:

O. Pou, [575: «mosquitso rantelis» (ap. DECafl.
M. Agustí, 1617: «no os picaran los dits mosquits o rtiníells banyant-vos La cara ab
~,nasre»(ap. DCVB).
Labérnia, [839: «(Rondelñ. Teríritorlail. Mosquit” ‘~.

Tambéapareixusatper Víctor Cataláen duesobres(Vida niólta, 1949,209,
ap. DCVB; Lenin, ap. DECaL) i en duescadesde PereCoromines(1900¡1927,
DECat). La procedénciad’aquestestestificacionsés básicamentdel nord del
PrincipaLel Prior Miquel Agustí erade Banyolesi Víctor Catalit, de l’Eseala;
O. Pou, en citar «mosquitso rantelis»sentíaque segueix la Finja habitual
d’emparellarainbconjuncióexplicativael nom valenciéambel de terresgiro-
nines(com«otoñoo rardor, metxao Meves>, etc. ¡cf Colon-Soberanas,1995,94]);
LabémiaIi hauriamanllevatelmcl, bé quesctarandelí, amb lamarcaterritorial;
PereCorominesva viure alguntempsa 1’Empordá.

‘> També aTortosal’ ALDC registra tentí/lía a Ulidecona.
Rendilla (Sant Boj de Llobregat, Ijildecona IALOC 1).
Es troba arnb [avariaut rantelí a Salvat 19 [2: «Ter [ci rorial/. Lntom(ologiaj. Mosquit”.
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Figuera(1840)inclou rantelíen el supiemental seodiccionari,quetitula Oir-
cionarier de vórios térmesmul//orquiasantimuuds6quejó no seusan, composípee
N.,para enténdrerah célebrepoétahlemosíAtesiasMOer. Com queelmot no apa-
reix en l’obra del granpoetavalenciá(vegeuL-lauf 1983). igual queno <Li troba
algeps(Colon-Soberanas1995. 177),bern depensarque va servir-sed’ un giossari
d’Ausi~s,cominsinuaCoromines,engrtíixit amb altresvocablesvalenc,ans.

12. Quanta l’etimologia del mot, Corominesen reconeix la dificultat
(«tantesvariantsintriguen»). Abansde fer la sevaproposta,descartaun seguit
d’hipétesisquedemostrenla laboriosaconsideraciódel tema («lesvariantsm’hi
hanfet pensartota la vida») així comla prolífica sagacitatdel nostreetimolo-
gista.En donemcomptesuccintament.

1) No pot serarabismepermaneadel sufix en -//o -¡ha en árab;a más,cis
nomsdel mosquiten aquestallengua(dubbina,boóGo, dudda, ‘aeif) se n’allun-
yen;

2) el diminutuu de RICINU «rénee»~ RICINLLLU > RINJCELLU (amb
metátesi)>trenezel/presentadificultats quanta laconfusiód’espécies(vegeo,
peré,&13);

3) els derivatsde LATELLA ~<lladella,cabra»o de LENDINE «llémena»
aixequenesculíssemánties(sún insectesdiferents),morfológies(‘<LENOICULA
no és conegut)i fonéties(la «increíbledissimilacióde la L- inicial» [que,tan-
mateix,no ásdesconegudaen catalé:LUSCINIOLU > ro.ssinvol,LABRELLU>
rihelí; nixí comla de sentíl jnvers: RUBRICATU > Llobregat,Rodríguez> Lío-
dr¡gues/);

4) tampocteneíi agafador ARANE-TELA «teranyina», ni l’arbitraíi HAL-
RENTE —> tHAERENTICELLUS, «puresfabricacionssensebasehistéricani
toponimica>~4

13. No satisfct per aquestespossibilitats,Corominestorna assetjarla
hipotéticaascendénciaderuntehlapontaníquepodriatractar-se«deformesd’o-
rigen mossárab,filtrades ono atravásde Fárab»ambles qualsesjustificarial’a!-
ternan9adi ti él ide la terminaciéfemenina«deles terresde Nalénciai dc 1’ E-
bre (nomsd’unitat en -a i col~lectiií arhbicsense)»:d’nqiíí s’hatíria estéscap a les
comarquesseptentrionais.Pecódesprésse centraen l’orígen onomatopeícsem-
hlant al queva donaren llatí tardáZINZALA (> it. zanzara,romanésánk¡r), tu-
zd/ua les Glossesde Reichenau,fr. a. ciare/le, etc. Peracli, no Li és obstacle
unadissirnilacióz...z> e..: (canvíquees trohaen árabvulgar)ni el canvi :> cl
(registral en exemplesdel catalá:SALICES > Saldes.VILLARICELLUM >
Viharzeil, Vilurdehf). Einalment,la e—catalana———diu Coromines——pot no depen-
dre d’unaevolucié fonéticainternao hispanoárab~<carigual podemadmetre(i és
el queen conjunt ásmás raonable)quela baseonomatopeicade! nostreraniefl¡
randelí/¡-andilla lbs intermédiaentrelade sancta—a¡ZiNZALA ¡deis it. ¡yudo-
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Itere«panteixarambranera»!yanto¡ rantegur,etc.»Semblantgrauinternieditin-
dnarinxola (cf. & 15).

14. L’article deCorominesás nc de propostes,perétambéd’inseguretats.
Finsi tot la propostaqueeh consideramillor, l’onomatopeica,a mi m’esquitxa
de dubtes:

1) el tipus onoínatopeicZINZALA nomésáspropi delaRomániaoriental (i
algunspurasgal.lo-románics),sensedeixarcaprestaen el domini ibero-románie;

2) l’onomatopeiaque bauriagenerarcui2c, d’un eostat, i rantelí (o una
varianú,de l’altre, cotwpréndos motsmolt distanciats,quees trobenales antí-
podesfonétiques1, per tant, és baix el graude confian9aquepodematorgara
aquestadarreraforma pel quefa al seuorigen onomatopeic,quesolpartir d’un
so agut(llat. zinzala,zinziee).

Tenim algun altre camí?Hom estáternptatde partir de rampelí. desde la
idea de «accássobratde dolor» aplicata la picadarepentinai molestadel mos-
card ~. Perés’hi oposala mancadedocumentació(enfrontde lade ranteil) i la
sevalocahitzaciópuntual (rampehla SantBoi, ranipelleta a Algímia de la Baro—
nia); ás evident que cal partir de randelí (o rantelí), de testificació anterior,
modifícat en rampelíper atraccióparonímicade rampeil«accássobtatde dolor»
o, menysprobablement,de ran-peil?

Si raníelí es veu cobertd’ombresen elcamíonomatopeic,comel podríem
explicar?En totesles variantsesmentadeshi veiemlapreséncia¿unmorfema
diminutin: -cli, -ella, -día, queestadaen relacióant la diínensióredufdade la
bestioleta,a la qual s’al•ludeix en algunscomentaniso definicions: randella
~<rnosquitminúscul»(Sueca,DECat),rendilla «espéciede mosquitsno percep-
tiblesasimple vista,y quemolesten,engran, abllurs picades»(SealaDei, Bru
1887, 157). 1 aquestsufix el trobern en una de les propostesrebutjadesper
Corornines:un derivatde RICINU, RICINELLU > «RINICELLU> ~renezeíl>
*renzehl> rendehí, randelíN; d’aquí s’hauriapassata raníelí, ambcanvide den-
tal, i a campeilper l’homonirnirzaciú esmentada.

Coromineshi veja l’escull semántie:eradifícil unaconfusiódeduesespécies
tan bendiferenciades,la paparrai el mosquil.No manquentanmateixles inter-
ferénciesentreinsectes.Recordemqueel fiat. SCIINIPI-lES va passardel sigul-
ficat de «ama,core»al de «mosquit»(cf. & 3) i queel gail. ceuza«ama»prové
del llat. CULICE «mosquit».Entreel réneci el mosquil Li ha un sernacomú:
«que xuclasang»,car el rénec(o re) no ás másque la paparrafeta grossaper
Laver xuclatsang.1 del randell esdiu «quepicade nits» (pera xuclar la sang,
naturalment),«molestenab llurs picades»,«insectemáspetit queel mosquit,

‘> Com insinna .1. Martí (Boletín de lo Siy.iedad Cosíellonense de Cultura, 73, 1996, 351
nota 37).

Coromines, a ‘entrada rtnec (DECat). no <treo en la metates,.



496 Joan Veny

petémás ¡nolesti velos»,«e] quepessigaa la nifr, etc. Persi fos poc, el fe.
moussiqueSs unamodificaciédemotesquite potserper influénciade tique «papa-
rra» (cf. & 8).

Entretotesles Lipétesisexposades,creiernqueté másversernb1an~a,sense
queaixé vulgui suposarquela forya onornatopeicano puguihavertingul qualque
pesespecialmenten modificacionsformalsulteriors.

MARFULL.

15. Marfulí es trobaa la Concade Harberái puntsde les Garrigues,Baix
Ebrei Priorat2O~ El DCVB dúnal’área del Campde Tarragona.Riberad’Ebre,
Urge]> i Segarra;Jordi Colorninael registraaAlcoi, arnbdocumentacióde finais
del s. xix. Tambáes coneixenles variantsmallorquinesmarfhi 1 mar/oir, que
designenvarietatsd’insectesno identificats2t.

Esternmancatsde documentacióantigadcl mot. Am bé: atésqueen murcia
es trobamar/ol i man/oh «insectovolátil, más pequeñoque el mosquito,que
causapicadurasmuy dolorosas»(GarcíaSoriano ¡932, s.v.), beni de pensar
que, no trobant-seaquelímot en aragonés,ha de gaudir d’una bona tradició
oral; s’bi ven l’adaptacióde la -II final en -¿ prépiad’aquell dialectede basecas-
tellana, peréamb un substrat léxic cataláben substanciós(cf GarcíaSoria-
no, 1932, Sempere1995).

PcI quefa a l’etimologia. Corornines,desprésde trobarfor~at un procáscom

»ii,osct,lftu,s > Vnoscu¡loas ~ ><tnoSt!? lis. >ifltirgu lis ~Oto flú¡¡<planta)

(on la metátesiLaunageneratun segínentrnalsonanti d’aquí un fals primitiu
creuatambel nom de la planta)i de citar la suggerénciade GarcíaSorianode
partir de l’árab inarjuz «trwídor, renegat»,consideramés convincentel com-
postd’irnperatiu

mord - fui (< MORDE + FUGE) «pica (mossega) i foig»

queás cornparatambel cast.mordí/tui«gorgojo»,mordehuye«tijereta»,possí-
blementen un ámbit mossámabi ambatraccióformal del norn de la planta.

2>) L’ALDC localitza el mota Vinaixa i Vimbodí; Plaza (1996). a Barberá. Sarral. Pira. Santa
Colonia de Queralí («niosquit que pica molt foil») [pera Sanal, vegeu lambé BBC. VI. ~7l-Per a
la localirzació a Tortosa. vegeu BDC. 111, 101; per a Pttolcda. DECaI.

2? Mortii/í «Insecte negre, seínblant a un escorpio, perú alal. de quatre o cinc mulínietres de
llarg i un o dos (fe groix (Palma)» ( DCV.B): mar/hill marf uj 1 « Insecto de a grossñria duna for-
miga petita, d’ abdomen llarguer, que pica molí fon i fa faves semblanís a les deis pics de xinxa»
(Alaró) (DCVB).
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La propostacorominiana,ben enginyosa,no sá si ás gairecreíble.Fui per
/oig és propi del ribagor~á(Alcover-Molí 1929-1933)i ás difícil queel s. xiii, a
Mallorca,Laguásarribataquestavariant arcaica.

S’La parlat d’unainfluénciadel nom de laplanta,mar/híl, en áreaieistamar-
fui (< MILLE FOLIU), en un pía formal.Caldria esbrinarsi la relaciópodiaser
semántica,de referent,ás adir, si el maifuhí«planta»ha generat,permetonimia,
elmaifuhí «mosquit»(o un altre insecte).Es suspecteel tractamentioditzantdel
mar/oi(t) mallorquíi, d’altra banda,la coincidéncia,en altresllengiles,del nom
d’una plantaambel del mosquit: llat. ru/ex «plantano identificada,potserl’í-
nula» (Ernout-Meillet), port. melga «alfals» (Saramago-Veny1997). La fre-
qilentacióde cenesplantesper pandeIs mosquitsha produítnomscommosca-
hlonera al’Alt Aragó (DECat)22.No semblaqueaquestsigui el casdel mar/oíl,
peréun aprofundimenten l’estudi etimolégie del mot hauriade contemplar
aquestapossibilitat.

RINXOLA

16. Trobem el mot a Cruilles (ALDC) i Verges (DCVB), ambles variants
gelaxohaa Camallera(ALDC) i ganxola(Empordá.Dicc. Aguihó).

Coromínesrelacionarinxoha amb unabaseonomatopeica(cf. & 12), de la
qualderivarienriaxolar «roncar»i rínxol ~<ronc»(DECat, s.v. rantehí). Grinxo-
la i ganxohaen serienmodificacionsexpressives,ladarreraambprobableatrae-
ció paronímicade ganxo.És possiblequerinxolar sigui unavariantdissimilada
de ronxohar,derivatde ronxur «roncar»,verb for9aestésper l’área empordane-
sa, í ques’apliquásal mosquitpel seubrunzirinterpretatcom aroncadissa.

MONJA

17. Monja ás un mot solamentregistrata Felanitx (Mallorca) (ALDC). És
unaclassede moseard,comíabeata.Si el significatd’aquell mot corresponguás
al de becaa«moscardímolt petitqueyola silenciosamenti xuclala sangde tota
menad’animals»(DCVB), potsertrobaríemla motivacióen l’actitud simulado-
ra, de gatamaulad’algunesbeatesi monges.

-- Algun dípter, perla relació que té amb una planta, pot haver infimí en el seu nom popular,
com passa amb olivarda (loa/a viscosa): ~<freqiientmentels receptacles florals d’aquesta composta
són parasitats del dípter Myopires ol/vieri, que fa perdre les tlors i provoca la creixen~a d’un ccci-
di globulés; és aquest cecidi, pres com una falsa oliva, el queha originat el noni de la planta»
(E. Masclans,Fis nom.s de íes plantes cis Pafsos Cata/ans, Granollers-Barcelona. 1981).



498 loan Veny

TÍNTULA

18. L’algueréstíntula (pronunciat[tíntural) procedeixdel sard tintula (<
llat. ZINZALA), ambnombrosesmodificacionsfonosimbéliques(tsintsuha, smf-
sin, sintxu, etc.;Wagner,DES, II, 546b).

DISTRIBUCIÓ AREAL

19. Des del punt de vista geolingílístie, observemun predomini quasi
absolutde mosquil,mot installat al domini de bonahorai conviventenalgunes
áreesi puntsisolats arnbaltressignificants,a voltesde significaíespecífie.

Moscacd,mot antigamentdocumentat(s. xlv), restaavui nomása les Bale-
ars (on mosquitconeix un altre valor). com a testimoni d’un estratprimitiu
comú al catalácontinental(Catalunya,Valéncia), si jutgernperles atestacionsde
BernatMetge i E. Eiximenis.

Moixalí, -ah, propi del Rosselló,ás tributan de l’adstratoccitá, com proba-
blementel puntualmosquihí;els esporádiesmosbr i cosí de la mateixaáreai de
segelímodern,procedeixendel superstratfrancés.

Raníehí(ambcande/li rampelí)ocupaunaáreaseptentrionaltriangularque
tá el vértex inferior a Campinsi cís superiorsa Planolesi Llanyá. Les formes
femeninesdel valenc¡á,rante/ha¡les sevesvariantscantelleta i tarantel/ano cree
quesiguin ereacionsindependentssinó queprobablementobeeixena [ctsd’una
antigaeolonitzaciódesdel Principat;igualmcntpassaarnbcandil/u, quetrobem
al Baix Llobregati al Montsiá.

El casde marfulí (Arbeca[Conca de Barberá])fa pensaren unatransferén-
cia des de terresnordoccidentalscap a terresvalencianesi desprésmurcianes,
atesala presénciade mac/hl. manfulen aquestdialecte,presénciaqueno espol
explicar ni per l’aragonésni per l’andalús,que desconeixenaquestmot; l’eli-
mologia arábiga,d’altra banda,queexplicadales formescatalanai murciana
independentmcntper un ascendentsemítiecomái no perun trasllathumádesdel
Principat,no semblasatisfaetéria.

El tipus roí(n) campapcI Matarranyai connectaambel Campde Tarragona,
transfiguratperl’onomatopeiaen cutt, ruh: i fins ¡ tot uñ.

Rínxola,gninxola ¡ ganxohasónvariantspuntualsdel catalácentralcostaneít
Tíntula, de l’Alguer, ás.com ja hemdh, un manlleual sard.

ELS SIGNIFICANTS DE «MOSQUIT» 1 LA NORMATIVA

20. Respecteal diccionarinormatin,Fabradónaprioritat a ¡nosquit, forma
abassegadoramentmajoritária, peré tambá, tot aplicantel criteri participatiu
d’ mcl usió d’altresformesdialectais.introducix: ¡noscucd(al Dicrionaci On¡ogc6—
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fir afegeix «= mosquit»,pera orientaciósemánticai evitar així unaconfusióamb
moscarda),de tradició escritai avui balear; rantehí, tambádocurnentatdesdel
s. xvi 1 ambunaárearespectabie(ambles sevesvariantsfemenines);maifulí
cuic, ambdósde probabletradieionalitatatesala presénciadel primerenmurciá
¡la condicióde congénereambel fn rousin del segon(tots aquestssignificants
ja apareixenal Diccionael ortogr4ficde 1917,tret de cuic, queno s’hi trobafins
i’edicióde 1931).

Quedenfora del susditdiccionarievidentmentvariantsformals,com rante-
lía, randihía, rampehí,o rnotsd’áreainsignificant,com einxola ¡les sevesvaríants
(grinxoha,gauxola).

CONCLUSLONS

21. 1) Des del puntde vistadialectal,geolingúístic,hem poguttrayar la
distribució geográficadeis diversossignificantscorresponentsa «mosquit»,tot
enriquint la llista onomasiolégicaambalgun altre significant.

2) Quanta [‘aspecte etimológic: a) no quedaciar si mosquitésd’origen
castelláo de formació autóctona;les formesafins del gascó¡ del friúlá potser
ensinclinarienperaquestadarreraalternativa;b) ¿c>gn, ambunanasalfinal, que
podriaseretimológicaatesala condiciód’árealateral del Matarranya,sembia
abonarl’etimologia de 0CULICINU —desestimadaperCoromines— modifi-
cada,aixó si, perla forQa onomatopeica;u) runtelí presentatantesdificultats
com íntentsde solució: no creiemquela propostaonoinatopeicade Coromines
tingui pron consisténciai, en canvi, creiem másversemblantla quecli mateix
rebutjava(< * RINICELLU), quehcmintentatfer acceptableen la sevamoti-
yació semántica;d) el MORDE - FUGEde mar/oíl ésbenenginyós,perótopa
amb esculis fonéties;d’altra banda, la relació ainb la plantaés ara com ara
opaca.

Pel quefa als elementsde la motivació, notem i’absénciade semantismes
entorn a la ideade «musica»,«xuclador».«lladre», «carnes»,quehaestatpro-
ductiu en altresilengúes(Saramago-Veny1997).

3) Quanta relacionsinterdialectals(i interlinguistiques):a) rantehísembla
bayer-seprojectatcapal valenciácamelia i variants;b) el valencié¡ murciámar—
ful ha de ser tributan del mar/oíl nord-occidental;u) moixalí ha descenditde l’á-
reaoccitana.

4) Quanta la normativa,Fabrava incloureal diccionarigeneralcísmotsde
majorexíensió¡ arrelament(mosquil,moscard,can/dl, marfuhí) o que,per un-
gíiísticarománica,erenpresumibiernenttradicionals(cuic); unaactitudpartid-
pativaquela SeccióFilolégica de l’Institut d’EstudisCataiansha aplicata fons
en el seurecentDircionarí de/a Líengua Catalana(Barcelona,1995)tot desen-
volupant cís criteris queja eren presentsen el gran codificadorde la llengua
(IEC 1996,8 1-83).
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